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LLENZÉK. 
POLITIKAI ÉS TÁRSADALMI NAPILAP. 

Absolutizmus. 
en egy éve annak, hogy ezen 
z osztrák viszonyok felől 

k kife annak a véleményünknek 
ány, elezést, hogy Ausztria al- 

élete a föderalismus Scylle- 
kén tolutismus Chariblise között 
vál elen átevezni, mindenesetre 

fozás eshetősége előtt áll. 
özel napok eseményei azt 

ú kr Ogy az azóta egyik hullámról 
. 7 hánykodó hajót uj kormá- 

a un gróf kész akarva viszi 
eh rmus Chariblisének. 
mel az a rég óta lappangó kri- 
köy, Ausztria alkotmányos' éle- 
; etkezőleg a bennünket Ausz- 
Sszekötő közjogi kiegyezést 

e fenyegeti, immár legnagyobb 
6a akutta lőn. 
iki kiegyezés által restitualt 
Josság 31 esztendejében ott 
Ogy az u. n. monarchia szét- 

fenyegető válsága ellen az 
Mus kegserü és felette drasti- 

rágához kell folyamodni. És 
Mnem is helyezkedik a ha- 

Mis álláspontjára amaz orvos- 
Imazásának a szükségével 
Ogy nem a tétovázó kétsé- 

6 a bátor elhatározás em- 
tarán benne dolgunk, eléggé 
, a a Reichsrath császári ren- 

l történt szétugrasztásával. 
eabad kéz" biztositására irá- 

Ónak már ez első mozzanata 
vá teheti bárki előtt, hogy 
egyezés épen nem bizonyult 
arkanumnak, mely a mo- 

szervezetét minden betegség 
üunissé tenné. 

Ondolatán épült kiegyezési 
Ta, Ausztriában is magszülta 
lsmus irányzatát és hogy e 
elem további hatásának gá- 

1, Ausztria kormánya először 
4 működését a törvényhozó 
kotmányos ellenőrzésének be- 

öutismus irányában való hala- 
Dése szintén következik. Hát 

Jan valami ez, ami a legna- 
figyelmet követeli magyar 

düljön az osztrák válságnak 
en keringő koczkája bármer- 
expediens nem képzelhető, a 
iki kiegyezésen épült viszo- 

vztria irányában érintetle- 

. .. 

inek egyetlen természetes eszköze. Hang- 

. 

Hisz ennek a kiegyezésnek az al- 
kotmányos Ausztriával létesült dualiz- 
mus képezi alapgondolatát. Ám ural- 
kodjék Ausztriában akár a császár ab- 
solutizmusa, akár pedig az autonom 
tartományok főderalizmusa, ez az 
alapgondolat érvényét veszti, a kiegye- 
zésben létesült összeköttetés funda- 
mentális tényezője megsemmisül. 

Magyarországnak tehát minden 
félhivatalos altatgatás daczára, készül- 
nie kell a helyzet ama változására, a 
melynek keretében a független nem- 
zeti állam eshetősége, mint az esemé- 
nyek logikai fejlődésének utasithat- 
lan eredménye jelentkezik. 

Igen... A minek követelésére 
nem volt bátorságunk, az hova-tovább 
ugy áll előttünk, mint a mai helyzet- 
ben rejlő bonyodalmak kiegyenlitésé- 

sulyozzuk a természetes szót, mert ka- 
landos vállalkozások utján talán még 
most is kilehet térni az opportunizmus 
kishitüsége előtt mindenha komoly ve- 
szedelmet képező amaz eshetőség elől, 
a mely felszabaditaná Magyarország 
alkotmányos életét a dualistikus ál- 
lamszervezet harminczegy esztendős 
nyomása alól. És Bánffy báróban ta- 
lán meg is volna a hajlandóság arra, 
hogy a II. Deák Ferencz szerepére vál- 
jalkozván, az első müűvének megcorrigá- 
lásával, fenntartsa azt a viszonyt, mely- 
nek reánk nézve alkotmányosságunk 
és nemzeti egységünk legnevezetesebb 
biztositékait képező alapjai elkallódtak 
ugyan, de melynek a kül-éshadügyek 
intézésének a közösség természetéből 
eredő absolutistikus módja kedves az 
udvar előtt. 

Mintha az országgyűlés nálunk is 
bekövetkezett királyi elnapolása épen 
ennek a hajlandóságnak képezné kézzel 
fogható bizonyitékát! Miniha az osz- 

trák Reichsrath haza eresztése és a 

mi országgyülésünk tanácskozásának 

királyi elnapolása egy ugyanazon aka- 

rati elhatározás külömböző, de egy- 

mással szerves összefüggésben álló meg- 

nyilatkozásai, egy ugyanazon politiká- 

nak közös törzséből fakadó ágai vol- 

nának! 
Ám ha fel is támad bannük en- 

nek gyanuja, mégis él bennünk a ma- 

gyar közvélemény politikai érettségé- 

nek, józanságának és önérzetének a 

gyanural szemben megnyugvást szerző 

tudata. 

Elképzelhetetlen, hogy mikor az 

események logikája állitja elénkbe a 

personalis unióban kifejezésre találó 
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állami önállóság lehetőségét, a politikai- 

lag érett, józan és nemzeti büszkesé- 
gében önérzetes magyar nemzet az ud- 
var és Bánffy kedveért elutasitani 
akarná magától a szabadságot. 

Ennek az esztendőnek szeptembere 
meghozza a bizonytalan combinatiók- 
kal összekuszált politikai helyzetbe a 
döntés bizonyosságát. 

Akkor látnunk kell végre a kor- 
mány terveit, teljes mértékükben szá- 
molnunk kell a jövő tesmdöível. A ki- 
egyezés alapvető rendelkezése szerint 
Magyarország a közösségből folyó vi- 
szonyaira nézve esak az alkotmányos 
Ausztriával léphet érintkezésbe. Ám az 
alkotmányos Ausztria a még nem is 
végezte be az uralkodó kegyelméből 
kapott életét, az agonia legsulyosabb 
perczeit szenvedi. Vajjon lehet-e fel- 

adatunk akár az agonia perczeinek provi- i 

sonialis pézsma-injectiókkal való kinyuj- 
tása, akár pedig a haldokló helyébe 
lépő különböző örökösök főderativ so- 
kaságával avagy egy hagyatéki gond- 
nok absolutismusával való további ex- 
perimentatió ? 

Az okosság azt tanitja, hogy ha 
két egymással összeépitett ház az 
alaposzlopok megingása következtében 
összedölni készül, akkor a bennlakók- 
nak uj külön épitkezés elhatáro- 
zásával a romokba dűülés előtt ki 
kell költözködniök a rozoga falak kö- 

zül. Ezt a kiköltözködést kell nekünk, 
legkésőbb szeptemberben megkezde- 
nünk.Különben ugyanott, vagy a részeire 
szakadt Ausztriával való összekö ttetés 
állami egységünket fenyegető fődera- 
lismusának vagy a szabadságo' 
togató császári absolutizmusnak reánk 
huló gerendája. 

Dr. 

Politikai hirek. 
A Bánffy-kormány válsága. A 

helyzet a tegnap esti minisztertanács 

után válságosabb, mint volt eddig. A 

tegnapi conseilben ugyanis egészen vi- 

lágosan kitünt a Bánffy-kabinet teljes 

ziláltsága és meghasonlottsága. A ta- 

nácskozás közel négy óra hosszat tar- 

tott és bármennyire iparkodnak velünk 

elhitetni, hogy abban csupán csip-csuap 

dolgok tárgyaltattak, alapos okuak van, 

hogy ennek ellenkezőjéről legyünk 

meggyőződve. 

Bánffy Dezső a királynál. Budapesti tu- 

dósitónk arról értesit, hogy Bánffy Dezső 

báró miniszterelnök augusztus elsején vagy 

másodikán indul Ischibe, hogy a királynak 

a tegnapi minisztertanács határozatáról re- 

feráljon. 

A kiegyezés válsága. Budapestről vett 
értesüléseink szerint a politikai helyzet a mai 
napon sem bontakozott ki abból homályából, 
melybe a Reichsrath berekesztése folytán ju- 

tott. A jól informált cseh sajtó a kisgyezés 

dolgában nagy meglepetéseket (?) helyez ki- 
látásba. 

Mik lebetnek ezek a meglepetések azt 
sejthetjük, de annyit mondhatunk, hogy 
Magyarországot az ilyen meglepetésekre nem 

láljuk - készületlenül. Majd mi is csak meg- 

védjük valahogy az érdekeinket ! 

Ugron G. és Horánszky N. 
a helyzetről. 

Ugron Gábor, ki magán ügyekben 

pár nap óta Budapesten időzik, egy hivlap- 

iró előtt a helyzetről a következő érdekes nyi- 

latkozatot tette: 

„Bár politikával tulajdonképpen 
már jóideje nem foglalkozom, mégis 
ugy fogom fel a helyzetet, hogy Bánf- 
fy, a ki nagyon engedelmes, szófogadó 
ember, mindent meg fog tenni, a mit 
rá fognak parancsolni. 

Pedig ez a helyzet tragikuma. Mert 
a monarchiának hagyományos politi- 
kája az, hogy: Minden marad- 
jon a régiben. De nem marad 
sehol, és nem maradhat nálunk sem. 
Mellettünk és körülöttünk megváltoz- 
tak a viszonyok és helyzetek, csak ná- 

fosz- lunk akarnak mindent a régi kapta- 
fára huzni. Ez pedig annyit jelent, 
mintha a napnak megparancsolnák, 
hogy maradjon egy. helyen. E mara- 
disánya 0 a n . 
széjjelmehet minden, de azért - ne 
változzoen meg semmi „belsőleg." 

A hirlapiró azon kérdésére, hogy a vál- 

tozott viszonyok mellett nem lépne-é ismét 

Ugron Fábor a politikai küzdőtérre, ezt fe- 

lelle: 
Nem csak a viszonyok, hanem az 

embereknek is meg kellene változni- 
ok, a legalsótól - a legfelsőbbig. 

.tnur 

Horánszky Nándor, a nemzeti párt 
elnöke Budapestre érkezett és a tegnapi nap 
folyamán fogadta a ,M-g" egyik munka- 
társát, kinek a következőket mondotta: 

Meglepetésemre nevemet ismételten for- 

galomba hozták a lapok a legutóbbi napok 
eseményeivel kapcsolatosan. Kijelenthetem ön- 

nek és ennek közlésére föl is hatalmazom, 
hogy a személyemnek ily módon való elő- 

KIADÓ-HIVATAL: 
Kolozsvárt, Belközép-utcza 88-ik szám. 
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Egy négyszög czentiméternyi tér ára 4 krajczár. Gyárosok 
kereskedők és iparosok árkedvezményben részesülnek. 
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térbe tolása és az ahhoz füzőtt kombinácziók 
mind az én tudtom, és - talán fölösleges 
megjegyeznem - beleegyezésem nélkül tör- 

téntek. 
En a kvóta-bizottság üléseinek befeje- 

zése óta egyetlen politikussal nem tárgyal- 
tam, nem konferáltam és az egész helyzet 

felől mindaddig, mig az valamely konkrét 

esemény folytán ki nemm dovaborodik, nem 

nyilatkozom. Beszámoló-beszédet sem mon- 

dok addig, mert bár a kibontakozásnak ezer 

módja is van, nem a mi dolgunk azokkal 

előállani. Én ugy látom, hogy sokkal na- 

gyobb szerep jut majd azon politikusoknak, 
kiknek iránya a Magyarországéval azonos. 

A mi a kvóta-bizottságok müködését 

illeti, nézetem szerint a magyar bizottságel- 

járásának meddőségéről nyomban a Házösz- 
szeülése után jelentést fogok tenni. Hogy mily 
formában, ma még nem tudom. 

Negyedmilliós sikkasztás. 
Arad, jul. 28. 

Ha egy időre el is csendesedik kissé a 

Krivány-ügy, viharokat fog még szülni. Eddig 
csak a hajsza, a vizsgálat foglalkoztatta a 

kedélyeket s a hivatalos köröket, most jön 
majd a - leszámolás. 

Már kezd szólani a megye, egyre-másra 

kapjuk az értesitéseket: ne gondolják a me- 
gyei „vezéremberek, hogy az a pótadó-kive- 
tés csak olyan könnyen, szó nélkül fog menni! 
Hogy majd szépen megreferálják a dolgot, a 

vármegye pedig szó nélkül fizet. 

A mi Krivány s esetleg egyes tisztvi- 

selők vagyonából megtérül, azt felemészti a 

sok eljárási költség s a legjobb esetben is 
300.000 frt a vármegye adózó polgárainak 
vállára nehezedik. Mert ha - mint a legu- 
jabb népdal mondja - arra van az árva- 

kassza, hogy Krivány ur elsikkassza, viszont 

áfrikai üdülésének ávnesxe. bag Krivány ur 
árvák pénze mégvena nem yvelga. - 
Azt a 300.000 frtot, mint már emlitettük, 
ugy tervezik a vármegye vezetői a törvény- 

hatósággal fedeztetni, hogy tiz éven 80/,-os 
pótadót vessen ki. 

Ezt a három perczentet igy csak leirni, 
meg kimondani nagyon könynyü, de fizetni, 

bizony keserves dolog. Mert ezt az összeget 
igazán csak kilopták a vármegye zsebéből. 
Zugolodó hangok hallatszanak különösen a 
nagy uradalmak, a nagy adófizetők köréből, 
kiknek ez a csekély három perczent évenkint 

három-négyezer forintot jelent - tessék már 

most azt tiz éven át fizetni. Edeleheim Gyu- 
lay bárók, Wenckheim Frigyes gróf, Károlyi 

Tibor gróf, Zselénszky Róbert gróf, Bohus 
bárók, Atzól Lajos báró és a többiek sorban, 

llENzÉK TÁRCZÁIA. 
1898. Julius 29. 

4-49-iki szabadságharcz 
en rabságra hurczoltak kö- 
8 sánczfogságban elhaltak. 

h tabvén dicső szabadságharczunk 
gyeeü csaknem félmillió aktiv se- 
yesült szuronya által, - segitve: 
orvát, tót, oláh s szász nem- 
ndzsások, száz meg százezernyi 

; égető, rabló, gyilkoló köz- 
mepo - hazánkban szomoru, igen 
honl következtek be a lelkes ha- 
mi keányokra nézve. 

s iszonyuak voltak ezek a 

k 
gfeküat, - nem tudta, hogy 

! aalálra ébred fel. A kik egy- 
tak el találkoztak, néma kézszori- 
látják gymástól; nem tudván, hogy 

még életben 1? 
haza nalvány alakok, de önérzetes, 
tt Nagy-Szeben, Budapest, 

önigyan épületben:) Olmütz, Kuf- 
ban ata, Temesvár, Munkács stb. 
k f.ervesen zörgetve rablánczai- 
Jomott sötét, dohos czellájuk- 

ott hő. ezent szabadságharczunk ösz- 
voltak ei,haza legderékabb fiai 

ölyegyer dördült el rabságuk szo- 

etán, vagy annak szomszéd- 

ök zorult szivvel mondották: Adj 
es edalmat nekil... 

esolás tompa morsját ballották, 
oe eolták: vajjon ki lesz közü- 

ivastam, - szivem, 

Bitó és golyó lebegett, iszonyu végzet- ! 

ként fejök fölött. S a reájok következő jövő 

rémes aggályai gyötörték, kinzották szünte- 

len őket!... 
Lelkök ezen sulyos és kinos állapotát 

fokozták szülői, élettársi gondjaik s bánatos 

aggodalmaik. - Hiz, a nagyobbrész család- 

atya volt közülök, - a ki forrón szeretett 

nő és gyermekekkel birt! - Az imádott ; 

forrón szeretet családi körbőli kiszakittatás 

ellehet képzelni - a fogság és börtön 

sanyarusága mellett nekik mily kinos sziv- 

fájdalmakat, lelki gyötrelmeket okozott! - 

- - akit tetézettt a haza szent ügyének 

veszte, s jövő feletti elesüggedés, kétségbe- 

esés, - és annak elgondolása, hogy család- 

jok a legnyomasztóbb inségnek, nélkülözé- 

seknek van kitéve, hisz többnek közülök ja- 

vai lefoglalva, az ellenségtől felprédálva volt. 

Aztán, - az idő oly hosszu magános 

ember börtönében! - - - A sziv minden 

ütése az elvesztett szabadságra emlékezteti, s
 

emlékezet minden mozzanata a régi s
zép 

időket, az eltünt boldogságot, a j
óbarátokat, 

az elhagyott kedveseket idézi lelki sze
meink 

elébe. Minden, a hova tekint, - mind
 csak azt 

susogja: azok siratnak téged; - azok bu- 

sulnak, keseregnek éretted s utánad ! - - 

Mintegy 2414 magyar politikai 
fogoly 

közül, kiknek nevét levttt p
e 

á á ádokkali levelezését ol- 

ey. szóznak selkem mélyen elérzéke- 

nyült, - szemeimbe fájdalom k
önnyek szivá- 

é é keserves le- 
tak, - átéreztem mélyen a , 

Tejaket irók szomoru és véghetetlenül kinos 

sorsát. 
Kopár a mi sorsunk, irá nőjének a 

5 ó jta 
többek közt egy;") - nem tenyász rajt 

egyéb, a mindennapiság halvány
 növényénél. 

*) Gál Dani kom. birtokos honv. ezredes, 

- Kinos és nyomasztó helyzete egy szerető 

szivnek, hogy az emberi élet rövid idejét sze- 

retett felétől elszakszatva kénytelen tölteni, 

- nélkülözni azon édeni örömet, melynek 

minden porszamnyi részecskéjét a föld min- 

den kincsével sem cserélné ell1* 

Előttem lebeg szüntelen nappal ugy, 
mint az éj csöndes sötétjében lelked szomoru 
képe. Midőn elmereng bus képzelődésem sor- 

sunk szomoru láthatárán, szemed kristály 

gyöngyében látom ragyogni tiszta kebled 

őszinte részvétét, mikor meghallod, hogy mire 

itéltetett férjed... Sok 15 évl - - Imád- 

kozz Istenünkhöz 1 - - ; 

,Most, most értem és érzem, szivem 

szerette Nőm! a kebel erős és égető fájdal- 

mát, mit hallottam, midőn szabadon járhat- 

tam az erdők s ligetek zöld lombjai között; 

hol hallottam a párját elvesztett gerle bus 

nyögdécsalését. Van minden érző lénynek e 

földön oly kincse, mit minden egyébnél in- 

kább kedvel, s ép azért leginkább is fájlalja, 

ha elvész. Igy ugy tetszik, a ki párját sze- 
reti mindennél forróbban és elveszti, keble 

fájdalma mondhatatlan. E részben magam 
leginkább hasonlitok a párjavesztett gyötrö- 

dő szárnyashoz. Kimondhatatlan az a kin, 
hogy nem láthatlak téged s édes övéimet II14 

Szegény foglyainkra nézve a jelen: gyöt- 

relem, a jövő: rebegés és sötét kétkedés volt. 

Elméjök sehol sem találit nyugtot, rémes s 
rémletes volt minden közülöttök... 

A testi szenvedésöket s nélkülözésöket 

iszonyua1 sulyosbitotta a lesujtó többféle 

lelki fájdalmak, aggodalmak és kinos ér- 

zelmek. 

Igen sok közülök kedély bajba esett; 

tizszázalóékra lebet tenni azok számát, a kik 

részint megörültek"), részint állandó kedély- 

*) Megörült a halálra itélt Perényi Zsig- 

mond a felsőház elnöke, Komponai Samu 
ezre- 

a gyulafehérvári kaszamatákbani fogságból 
1852. 

jun. 14-én. 
des, Boncza Imre stb. stb. 

betegeégbe estek. - De nagy a száma azok- 
nak is, a kik a börtön penészes falai között 
elhaltak; kik közül következőknek neveit si- 
került kutatásaim alkalmával megtudni: 

1. Br. Bánffy János, kolozs-borsai 
születésü, 40 éves, előbb székely-huszár szá- 
szados, a szabadságharcz alatt ezredes. - 
Bem tisztjei közül egyik e legjelesebbeknek. 
Lankadatlan szorgalmu, vas szigoru, tettei- 
ben gyors, kivitelben merész volt. - Nap - 
s viharedzett arcza, hatalmas bajsza, sürü 
szőrtől boritott álla, tüzes villogó szemei 
marczona szint kölcsönöztek ábrázatának. - 
Hadtestét mindig legelől, a gyalogság élén 
rohanva vezette. Bem igen kedvelte vitézsége 
és sokszerű használhatóságáért. Pesten az 

.Uj-épület"-ben volt fogva, a hol több havi 
fogság után elhalt. 

2. Bányai Antal, Udvarhelym. Far- 

czádi születésü ev. ref. ügyvéd. A Horváth- 
Gálfy-Török-féle mozgalmakban résztvevén, 
1852 jan. 22-én elfogatott. N.-Szebenben 
1854 márcz. 14-én kötél általi halálra itél- 
tetett; mi 10 évi vasbani várf. kegyelmez- 

tetett. Meghalt Józsefstadti várfogságban 
1855-ben. 

3. Bedő Sándor, Udvarhelym. hod- 
gyai szül. unit, val. birtokos Városfalván. 
is a H. G. T.-féle mozgalmakban részes lé- 

vén, 1852 junius 18 án elfogatott, N.-Sze- 

benben köt. ált. halálra itéltetett, mi 15 évi 

vasbani várfogs. kegyelm. Meghalt jósefetadti 
várfogságban 1854-ben. 

4 Bereczky Sándor, Székely-Ke- 

reszturi szül. ev. ref. földbirtokos, országgyü- 

lési képviselő, 87. 2. atyi tiszt. A N. G. T.- 

féle mozg. résztvett. Elfog: 1852. jan. 24-én 
reggel. N.-Szebenben 1854. márcz: 18-án köt. 
ált. hal. itéltetett, mi 12 évi vasbani várf. 

kegyelm. Megőrülvén, meghalt Józsefstadti 
várfogságban 1854-ben. 

5 Bergmann József, magyarhoni, 
52. gy. e. százados, a szabadságharoz alatt! 

ezredes, aradi várparancsnok. 1849. október- 
ben a fogságban hirtelen elhalt. 

6. Bertalan Áron, Bibarczfalvi szül. 
ev. ref. 34 éves birtokos. A Várady-féle ügyért 
1854-ben N.-Szebenben 12 évi sánczfogságra 
itéltetett. Meghalt Péterváradon. 

7. Bocskor Mihály, Magyar-Régeni 
szül. rkth. 27 éves, hadbiró. Deésen 1850. 
márcz. 1-én kötél ált. hal. itélt: mi 6 évi 
várf. kegyelm. Megh. Thercsienstadti vár- 
fogságban. 

8. Zatics János, Fiumei szül. 54 

éves, spanyol törzstiszt, a magyaroknál ügy- 

vivő. Pesten 1850 ápr. 3 án kötél ált. hal. 

itéltetett, mi 16 évi sánczfog. kegyelm. Megh. 
a Péterváradi fogságban. 

9. Csiky Áron, Háromszéki szül. 
Sz.-Kereszturi unit. lelkész, a gyulafehérvár- 
bani több havi fogság után megőrülvén, bör- 
tönében 1858. decz. 24-én nyakát metszette, 
minek következtében 1854 január közepe tá- 

ján ott meghalt. 
10. Csó k a Sándor. 47 éves, pozsonyi 

szül. Szokolai plébános. Pozsonyban, lelkes 

hazafi tényeiért, 1850 január 4-én kötél ál- 
tali halálra itéltetett, mi 14 évi várfogságra 

kegyelm. Meghalt fa Therezianstadti várfog- 

ságban. 
11 Csulak Dávid, 34 éves, ev. ref. 

Száraz-Ajtai szül. székely huszár főhadnagy, 

a szabadságharcz alatt kapitány. Megh. n.- 

szebeni fogsága alatt, a k. Terézárvaházban 
berendezett kórházban, szivszélhüdésben 1849 
november hóban. Suini bosszujának lett ál- 
dozata. 

12. Csun kó Antal, szül. Gyulán, r. 
kath. 35 éves. Előbb 4. huszárezredi száza- 
dos, azután őrnagy. Aradon a cs. haditör- 
vényszék által golyó ált. hal. itéltetett mi 12 
évi vasbani várfogs. kegyelmeztetett, hiva- 
tal s érdemjeltőli megfosztatás mellett. Megh. 
Aradon a várban 1851-ben. 



Kolozsvárt 1898. 

v 

ELLENZEK 

mind nem szivesen dobják ki az ablakon az 
ezreseket meg százasokat, valamint a kis 

adófizetők is nehezen nélkülözik a tizeseket, 
meg forintokat. A Maros és a Körös völgyé- 

ből, Pankotáról, Pécskáról, Kisjenőről, min- 
denhonnan ezt jelentik levelezőink, hogy ál- 

talános a felháborodás és elkeseredés s nehe- 

zebben fog menni a fizetés, mint gondolják. 
És ha meg is szavazzák a pótadót, sokan 
lesznek, a kik megfelebbezik. 

Egyelőre nem szoritkozunk egyébre, 

csak regisztráljuk a hireket, a melyek élén- 

ken jellemzik a vármegyei lakosság hangu- 

latát. És, azt hisszük, nem csalóduuk, ha 

viharosnak jósoljuk azt a közgyülést, melyen 

a sikkasztás ügyét s a három perczentes pó- 
tadót elő fogják terjeszteni. A sötét fellegek 
már gyülekeznek, nagy vihar készül. 

A vizsgálóbiró kihallgatásai. 

Keresztes AÁkost tegnap ismét három 
teljes órán át vallatta a vizsgálóbiró. Az aze- 
lőtt büszke, hallgatag ember nagyon megtőrt 
a vizsgálati fogságban: kezd beszélni! Talán 
betegsége is hozzá járul ehhez, de inkább az 
a tudat, hogy ő már ugysem menekülhet, hát 
inkább elmond mindent. A pár nap alatt, 

mióta fogva van, még jobban összeesett a 
beteg ember, arcza viaszsárga, alakja megros- 
kadt, botjára támaszkodva lassan lépdegél, az 
egész emberen végtelen levertseg és kétség- 
beesés látszik. 

Keresztesre tegnap ujabb terhelő ada- 
tok merültek fel - részint a tanuk, részint 
a saját maga vallomásából - melyek a bün- 
palástolásra és orgazdaságra teljesen megál- 
japitják a közte és Krivány között fennállott 
kapcsot s bünösségét kétségtelenné teszik. 

Ujabb hamisitás. 

A miniszteri kiküldöttek tudvalevőleg 

befejezték a rovancsolásb s tegnap a jegy- 

zőkönyv felvételét kezdték meg. Ezt a mun- 

kát azonban ismét megzavarta egy ujabb 

fölfedezés. 

Függőben maradt ugyanis vagy huszon- 

öt olyan tétel, melyek a rovancsolásnál, mint 

fölös értékek szerepeltek, s melyeket semmi- 

féle hagyatékba beosztani nem lehetett. Ezek 

részletes megvizsgálását és az iratokkal 

való összehasonlitását a jegyzőkönyv készité- 

sével párhuzamosan végezték. Olyan körül- 

ményes, nehéz munka az, hogy tegnap pél- 

dául mindössze csak öt tételt tudtak letár- 

gyalni s az ötödiknél ujabb hamisitásra jöt- 

tek rá. 
Spitz Mór nevére találtak ugyanis egy 

takaróékpénztári betét könyvet, mely szerint 

4100 frt vsz8-Auvs0 "a az Aradmegyei Ta- 

karójaom essoztj atoostiaz a hagyatókot: 
ssAra Kis Marton elles d f. tusnteke 
köüjv. - .ilégitési végreh2 kiderült, hogy 

a könyvben levv vejegyzések hamisak. Kri- 

vány ugyanis 10 frtot tett be a takarékba, 
s hogy a pénztárban levő hiányait a rovan- 

csolásnál leplezze, két hamis bejegyzést csi- 

nált a könyvbe ugy, hogy 4100 frt lett az 

összeg. Pompásan értett Krivány ur a hami- 
sitáshoz. Nem feledkezett meg a kamatok 
hozzáirásáról sem s a megtévesztésig hüen 
utánozta a pénzintézeti tisztviselők : Nattland 

főkönyvelő és Fischl főpénztárnok aláirását. 
E felfedezés folytán most átvizsgálják 

tételenkint az összes hagyatéki takarék-köny- 

veket, a mi több mint kétszáz van a gyám- 

génztárban. Valószinü, hogy több hamisitásra 
is akadnak még. 

Ennek folytán ujabb halasztást szenved 

a megkezdett jegyzőköny leirása s több na- 
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pig itt maradnak még a rovancsoló biz- 
tosok. 

Kriványt látták. 

A rendőri nyomozatnak ez a leg- 
ujabb szenzácziója: Kriványt látták! 
Sarlot Domokos főkapitány tegnap dé- 
lután magántáviratot kapott a kül- 
földről, melyben jelenti valaki, hogy 
látta Kriványt, még pedig jóval a 
szökés után. 

A távirat, mint emlitettük, nem 
rendőrségtől, henem magán embertől 
jött, ki akkor még nem tudta, hogy 
Kriványt keresik. Hogy honnan jött a 
távirat és ki küldte, azt a vizsgálat 
érdekéből még most nem hozhatják 
nyilvánosságra. Annyit azonban jelent- 
hetünk, hogy az a távirat egész uj 
irányt ad a nyomozásnak és most 
már egészen eltér attól. 

A Krivány név. 

A Tribuna Poporuui, az aradi oláh 
ujság - nyilván annak a gyanunak elkerü- 
lésére, hegy Krivány oláh eredetü - tegnapi 
számában hosszabb hirt közöl a Krivány-név 
származásáról. 

Szerinte a Krivány-név a tótok leg- 
kedvenczebb nemzeti neve; a költők gyakran 
illesztik hőseikre ezt a nevet, sőt egy népies 
eposz is füződik ehhez a névhez, a melyről 
azt tartják, hegy szebb alig van a világon. 

Krivány különben egy hegynek is a 
neve a Tátrában, közel az országhatárhoz. 
A lomnici és gerlachfalvi csucs között, Lip- 
tómegyében fekszik. (Erről ered az ismeretes 
tót nóta): 

Tul a nagy Kriványon, 
Zólyomi határon, 
Erdős- völgyes szép hazámban 
Ott születtem én. 

A Krivány név eredeti formája a Kri- 
vanski volt és melléknévi alakja volt a 
főnévnek. A Krivány szót, ha nem tulajdon- 
név, gunyszónak is szokták használni. Az 
első szótagja: kriv, a tóbt nyelvben görbét, 
ferdét, igaztalant, csalfát jaelent a latin cor- 
bus, -a, um gyökeréből származhatott, mely 
utóbbi szintén görbét jelent. A kriv szó kü- 
lönben is az összes szláv nyelvekben, sőt a 
román nyelvben is használatos, s ilyenkor 
görbét, ferdét jelent. ' 

Ez a genealogiája a hiressé vált Kri- 
vány névnek. A jelentősége annyiban illik a 
gazdájára, hogy annak görbe volt valamije: 
a keze, meg a pénzkezelése. Ebből, miután 
az már kiderült, hogy Krivány magyar ne- 
messége lopott, az is kisül, hogy nem is 
volt magyar ember, hanem tót. 

Mi a Tribuna Poporului tudós fejtege- 
tésének nem is mondunk ellent, konczedáljuk. ! 

hogy yuny tor surusr vort; us na esstieg 
Kriványból más valami lett volna, azt hisz- 
szük a Poporului ép ily tudományosan be 
tudta volna bizonyitani, hogy Krivány tu- 
lajdonképpen Crivianu és egyenes leszárma- 
zója a havasalföldi Crivianuknak... 

A kolozsvári iparkiállitás. 
Kolozsvár, jul. 29. 

A nagy bölcsességről hires városi kép- 

viselőtestület ujabb bizonyitékát adta csal- 
hatatlanságának. Hatalmas vetójával utját ál- 

lotta, nyakát szegte egy igen életrevaló esz- 

mének, a melynek ugyan megteremtői nem 

érdemjeles urak, avagy ügyvedek, tanárok 

lettek volna, hanem csak iparosok, a kik - 

a naiv emberek! - a város közérdekét, a 
város emelését tartják szem előtt. 

Történt ugyanis, hogy a kolozszári ipar- 
testület a jövő évben egy erdélyrészi ipar- 

kiállitást akart létrehozni, mert Kolozsvár er- 

kölcsi adósága egy iparkiállitás rendezése; 
már 16 év óta. Ezen más városokkal szem- 
ben való erkölcsi adóságról ugyan a főfő urak 
nem igen vettek tudomást, de az ifju ipar- 

testület, a mely a haladást tüzte ki czélul, 

élénken érezte ezt. Foglalkozni kezdett az 

eszmével, buzditott, leli esitett ennek érdeké- 

ben. Hála Istennek, vannak áldozatkész em- 
berek, a város érdekét szivükön viselő iparo- 

sok, és az eszme visszh ngra talált. 

Megtörtent a gyülés is, a melyen a ve- 

zérférfiakon kivül a meghivott tanács kikül- 

döttje is jelen volt s a beható vita után, a 

melyben igen sekan vettek részt és minden 

legcsekélyebb dolgot is megbeszéltek - fel- 
állott a tanács megbizottja s egy szép beszéd 

kiséretében azt javasolte, hogy a testület for- 

duljon első sorban a városhoz, mert a város 

elfogadta s igy jutott az ipartestület kérése 
a városi közgyüts elé, a hol is a bölcs, a 

csalhatatlan városatyák elvetették ez ügyet, 

agyonbeszélték a kiállitást. 

A szakosztályi, és a közgyülésen az 
ügy ellen szónokló urak, bölcs városatyák 

ugy látszik, nem igen fontolgatták meg, 

vajon milyen hatásu, milyen erkölcsi sulyu 

egy iparkiállitás most, ebben a nyomasztó 
közgazdasági időben, a mikor épen azon az 

uton vagyunk, hogy Ausztria ipara alól eman- 

czipáljuk magunkat. Talán azt sem gondol- 

ták meg, a mi épen a rugója volt ez ipar- 

kiállitás eszméjének, hogy a jövő évben lep- 
ezik le a Mátyás-szobrot, a mely alkalommal 

igen sok és magas vondége lesz városunknak: 

tehát épen alkalomszerü volna bemutatni Er- 
gártársait! dély iparát, erejét. Mert, tessék ám elhinni 

jó urak, Erdély nagyon erős iparral dicse- 
kedhetik; izlóses, erős, szolid munkái vannak, 

ismerik mindenfelé, csak épen a városatyák 

nem tartanak sokat reá. Hanem - oelég sze. 
rencse ez is - az iparosok ennek daczára 

nem ugranak a Szamosba. 

Tény és valóság azonban, hogy gon- 

datlanság volt nyakát szegni ennek a kiálli- 

tásnak. Hiszen igy nem fog haladni az ipar, 

hanem épen visszafejlődik s az a nagyhangu 

frázis: a magyar ipart emelni, pártolni kell! 
csak üres puffogtatás marad! 

Csak számoljanak magukkal azok agvá-. 

rosatyák, a kik megfojtották az első kezde- 

ményszést. . 
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a szakosztályi ülésen, mint a közgyülésen 

felszólalt két városatya s a legerősebben til- 
takoztak a kiálitás ellen. Pedig mindkettőt 

az iparosok derék embernek ismerték, a kik 

a közügyeket szivükön viselik, a város érde- 

két szem előtt tartják s együtt éreznek a pol- 

gársággal. Ezért aztán a választásnál az ipa- 
rosok reájok szavaztak, vitték, emelték őket. 

És a szakosztály gyülésén az egyik 

az iparosok „viszketegségének nevezte a 

kiállitás ügyét, - a mi csak arra való 

volna, hogy az iparosok ünnepeljenek és 

elbankettezzék a pénzt! És ezt az ügy- 

véd ur talán torkaszakadtából, talán teljes 
meggyőződéséből mondta! És milyen igaza 
volna a városatya urnak, ha iguaza volna! Hát 

igy ismeri a városatya ur a kiállitást ? 

Viszketegség-e az, hogy egy-egy ipa- 

a voés 

ki Z * F. 

kötelessége tekintélyét latba vetni ez ügyben A másik városatya a közgyűlésen 
is. Ez inditványt a nagy gyülés egyhangulag 

nyelven azt mondta, hogy mit akarnak azok 

rosnak, ha részt akar venni a kiállitáson, 

sok, nagyon sok pénzébe kerül a kiállitott 

tárgy, a melyet ritka esetben tud eladni, 

mert csak frázis az, hogy „pártoljuk a hazai 
ipart1? Az iparos áldozatot hoz, ha részt 

vesz a kiállitáson, mert pénzébe, sok pén- 
zébe kerül és semmit sem kap belőle vissza, 
legfelebb egy oklevelet. Ha nincs kiállitás, 

az iparos megtakarit öt-hat-nyolczszáz forin- 

tot s azért dolgozik tovább s megy az üz- 
lete. De hát a város, hát az ipar, a magyar 

ipar érdeke? Ha erre nem tud a városatya ur 

feleletet adui, akkor hallgatunk mi is, - de 
csodálkoznunk kell modern felfogásán. 

A bankettezés pedig ősi szokása, tra- 
diczója a kiállitásnak. Ha az iparosok kiál- 

litást rendeznek, valószinüleg ők is banket- 

teznek, de talán mégis eltérnek annyiban a 

másfajta bankettektől, hogy nem a közügy 

de a magok zsebére vacsorálnak. 

igen tapintatosan, és finom diplomácziai 

a nyomorult iparosok? 

Hát azt miért nem kérdezte meg, 
hogy miért viselnek az iparosok kabátot és 

honnan veszik azt a merészséget ? 

Talán meddő kisérletezés volna a város- 
atya urral polemizálni a ,nyomorult" kifejezés 
fölött, annál is inkább, mert ő művelt ember 

létére nagyon tudományos ember; de annyit 

mégiscsak szabad lesz megmondanom, hogy a 

nyomorult iparosok vitték be őt a kommu- 

nitásba, s ezt a szép jelzőt, a mit bizonyára 

hála fejében adott nekik, nem fogják elfelej- 

teni s jövőre is abban az erős meggyőződés- 

ben lesznek, hogy a bizottsági tag ur nagy- 

tudományu, nagy műveltségü férfiu, a ki 
a közügyekért lelkesedik s nagyrabecsüli pol- 

Iparos polgártársaim pedig okulhatnak 

e kiállitásból, habár nem is lesz kiállitás. 

Egy iparos. 

A székely főnemes. 
Irta: Petőfi") Sándor-József. 

Őseimnek nem volt kardja, 

Emlékük homály takarja, 

Áu ös:nymbuszom ragyog; 
Székely főnemes vagyok. 

Stréberségben van az élet, 

Igy hát mamelukul élek. 

S ez az élet jó dolog, - 

Székely főnemes vagyok. 

Jól ird meg Vilmos a - választ 
Máskép többé nem zsiráltatsz, 
A merészség fő dolog, 

Székely főnemes vagyok. 

' 

Tán biz' az elveknek éljek, 
Ksczagom az elvhüséget, - 
Bánffy urral szavazok, 

Székely főnemes vagyok. 

Van egy pompás tudományom, - 

Párom, ebben nem találom, 

Ámitani jól tudok; 

Székely főnemes vagyok. 

Milyen jó, hogy nem fizetek 

Még aszinházban se jegyet, 

*) Lehet Pákei is. Szerk. 

délfelé állott el. Ugy látszik az 

Pózt igy ingyen tanulo 
Székely főnemes vagyok. 

Mit törödném ama váddal, 
Melyet egy s más tigris rám 
Hogy én köpenyt forgatok?? 
Székely főnemes vagyok. 

EMKE-ben és országházban 
Hogy ha éltem átpotyáztank 

Zsiros penziót kapok, - 
Székely főnemes vagyok. 

. 

MINDENFÉLÉE 
Kolozsvár, jül 

- A kolozsvári ipar 

ról egy iparos polgártársunk tol 
ket közlünk lapunk más holyén. 
láspontja kezdettől fogva az volt 
kérdésében, hogy azzal szemben 
tia vagy csak a semlegesség ál 
egyetlen közéleti tényező sem 

tik. E felfogásnak „iparos" p0 
czikke nagyjában megfelelvén, ann 

tartottuk azt mellőzhetőnek, mert 
a közvélemény tükrévé óhajtván 
ban minden tisztességes formában 
nézetnek, a mely alapelveinkkel 1 
kezik, mindig készséggel adtunk 
helyet. Megjegyzendőnek tartjuk 
ezuttal azt, hogy egy iparos c2 

pár tételével nem értünk egyet 

jelezzük, hogy a czikkiró uf 
igen tekintélyes városi képviselők! 
nitott és sérelmezett nyilatkozatok 
ben másként vagyunk informálv8a, 
irója. A mi tudomásunk szerint 
nevezett uraknak imputált nyila 
az idézett szövegben nem tették. 

- A buza. Pár héten ker 
volt elterjedve, hogy az idei termé, 
jég. Mindenfelé azt rebesgették, 
gabonatermésnek. A jég elverte és 
szem ellát üres, lecsépelt szalma él 
ken mindenfelé. Azután egyszerre «8 
keletkezett. Szemébe nevettek annak 
termésről beszélt. Azt mondották, M 
oly szép a gabona termés, a milyen 
szu éveken keresztül nem volt. 
terjedt és még ma is tartja magát 
ára hirtelen ujból leszökött és ni 
belőle. A termés tényleg jó, de nem 
miként terjesztik, a minek csupán 
czélja: hogy a gabona ára leszálljon. 
kalmat sokan, de különösen a bud 
len huza spekulánsok arra használjál 
megtöltik a raktárukat olcsó gabor 
majd kiderül a turpisság, beigazolás 
a jó termésről szóló hirek mesters 
lozttalak, akkor drága pénzen fize 
most bőségesen beszerzett, beraktáró 
nát. A gabona termelőket épen azel 
nagyobb óvatosságra figyelmeztetjük 
okvetlenül pénzre szüksége nincs, tart0 
eladástól, mert alig hihetjük, hogy 
mai börzei értékénél drágább nem ! 

- Óriási záporok. Ma 
óra tájban óriási zápor volt 

dékén, olyan, minőre régen nem 
Reggel még elég szép idő volt, 
egyszerre beborult és olyan sötét! 
olvasni alig lehetett. Az eső meg 
rettenetesen paskolta a földet. 11 
menydörgött folytonosan, a te 
gettyüje gyakran megszólalt a 1 5 

mosság következtében. A nagy z1 

1 

0 

1, 

nemcsak itt mutatkozott ez az 

végigvonult az egész országon. 

18. Dim ény József, ev. ref. Nagy- 
Galambfalvi szül. felvinczi ev. ref. pap; kia 
H. G. T--féle összeesküvésbeni részessége gya- 
nujáért 1852 év tavaszán hozatott ki Buku- 
restből N.-Szebenbe. Megh. gyulafehérvári 
várfogságban. 

14. Gálfy János, 27 éves, martonosi 
birtokos. Nagy-Szebenben a vizsgálati fogság 
alatt meghalt. 

15. Br. Hrabovszky János, 66 éves, 
Szabolcsmegyei szül. cs. altábornok, a sza- 
badságharcz alatt országos főhadi parancs- 
nok. Bécsben 1850 márczius hóban golyóált. 
hal. itélt, mi 10 évi várf., kegyelm. Meghalt 
olműczbeni várfogsága alatt 1852-ben. 

16. Jákoby Sándor, szül. Gyergyó- 
Szt.-Miklóson, 50 éves, örm. szert. segédlel- 
kész és tanár. Elfogatott 1849-ben, Maros- 
Vásárhelyt 1850 julius hóban, a magyar ügy 
melletti lelkes möködésért kötél ált. hal. itélt, 
mi 10 évi várf. kegyelm. Megh. komárom- 
bani várfogsága alatt. 

Szentkatolnai Bakk Endre. 

Tövisek és narancsvirágok. 
,Az anya büne" szerzőjétől. 

Az „Ellenzék" részére forditotta : AMICA. 

IV. 
(Folytatás ) (9) 

- Ki ön? volt szigoru arczának és 
szemének a kérdése, olyan kérdés, melyre vá- 
laszolni kellett. 

Lord Ryvers megfelelt a helyzetnek; az 
oldala mellett álló leányért kész lett volna 
keresztül menni a tüzön. Mélyen meghajtva 
magát, levette a kalapját és látva őtet, a 
napfényével szép fején és az arczán, egész 
tartásában veleszületett nemességet jelölve, 
az asszonyi szivet engesztelésre birhatta volna. 

i cselekedte, szakitá félbe a lady. 

De az Atherton kisasszony szivét nem lá- 
gyitotta meg. 

- Ki ön? ismételte a szeme. 

Az ifju ismét meghajtotta magát. 
- Atherton kisasszonyhoz van szeren- 

csém beszélni? mondá. Már többször voltam 
azon a ponton, hogy látogatást tegyek és 
a szép kottagének a lefestésére engedélyt 
kérjek. 

- Azt nem fogom megengedni, volt a 
válasz. 

De lord Ryvers nem veszitette el a 
bátorságát. 

- A. legszebb helynek gondolom, a mit 
valaha láttam, folytatá. 

- Sir, szabad kérdeznem, - 
ki ön? 

- Madam, én egy müvész vagyok. A 
sz.-bynoi erdőben festettem. És szerencsés 
voltam a kegyed hugával találkozni és ő szi- 
ves volt nekem egy vagy két szép helyet 
mutatni. 

- A hugom azt nagyon helytelenül 
Neki nem 

volt joga önhöz, egy idegenhez beszélni. 

- Én gondoltam, hogy nem volt az 
tőlem egészen helyes, mondá Viola gyönyörü 
pirral; de nénikém, oly kellemes volt vala- 
kivel beszélni, a ki olyan fiatal volt, mint 
én magam. 

- Fiatal! ismétlé Atherton kisasszony 
megvetéssel. A fiatalság nem egyébb, mint 
bolondság! Sir, jó reggelt kivánok önnek. 
Nem, a lakásomat nem engedem lefesteni. 
És a hugomat ezentul a szohában tartom. 

E szavakra Viola összerezzent. Lord 
Ryvers látta, hogy a dolgok jelenlegi állásáz 
ban hasztalan volna a szót szaporitani. 
bizott a jövőben. Szerette volna a Viola ke- 
zét bucsuzáskor megszoritani; - de a rajta 
nyugvó szigora szemekkel lehetetlen volt azt 
enni. 

hogy 

- Azt reménylem, mormogá Viola, 
hogy nem leszek elevenen a falak közzé te- 
metve, mint a költeményben levő leány. 

A mi Atherton kisas zonyt illeti, na- 
gyobb volt az indignácziója, minthogy kife- 
jezésére szavakat tudjon találni. 

V 

Midőn Atherton kisasszony és a huga 
Akácia kottageba érkeztek, az idősebb lady 
félreállott mig a huga belépett. És akkor 
lassan és méltóságosan bezárta az ajtót kulcs- 
csal. Viola reá nézett. 

- Alics héni, mondá, maga nem ért- 
hette komolyan, a mit mondott? Maga nem 
szándékozik engem a házba zárni? 

- Igen, Viola, az a szándékom. Ezen- 
tul, midön kimégy, én is veled megyek. 

Tehát el kellett bucsuzni az édes, üde, 
harmatos reggelektől, a holdvilágos estéken 
tett kellemes sétáktól, hogy, a csalogány éne- 
két hallgassa! Fiatal életépek minden ártat- 
lan örömétől bucsut kellett venni, ha folyto- 
nosan a nagynénje lesz a kisérő társa ! 
Megállott, és az Athorton kisasszony arczára 
nézett. 

- Alice néni, moudá egyszerüan, miért 
akar engem megbüntetni? Én nem csináltam 
semmi rosszat, igaz, hogy azzal a fiatal mü- 
vésszel többször találkoztam. Nem mondtam 
meg magának, mert tudtam, hogy nem sze- 
reti a fiatal embereket. De oly kellemes volt 
olyannal beszélni, a ki egykoru volt velem. 

- A te életkorod, a bolondság kora, 
válaszolá a nénje. 

- Én nem tagadom azt; de a bolond- 
ság néha édesebb a bölcsességnél. Es a néni 
igazán bezár engem, a miért nehány kelle- 
mes szót váltottam egy igen kellemes ösme- 
rössel, a ki nehány nap mulva valószinüleg 
elmegy innét, hogy soha se térjen vissza ? 

tudod ja véleményemet és ne feledd, hogy 
ez a kötelességem, és Atherton kisasszony 
egy kissé zavarodottnak látszott. 

Nem mégy ki a háztól, mig az a férfi 
a szomszédságunkba van, kivéve az én kisé- 
retemben. 

- Alics néni, - mondá a leány nyu- 
godtan - maga kötelességének gondolhatja 
azt, ugy cselekedni, a hogy cselekszik; de a 
legkegyetlenebb dolog a mit valaha az éle- 
tében tett. 

- Viola, annak a megitélése engemet 
illet, válaszolá a nénje hidegen. Szabadságod- 
ban áll a kertben és a gyümölcsösben sé- 
tálni, de az én engedélyem nélkül egyébüvé 
nem szabad menni. 

És Atherton kisasszony, azzal a tudat- 
tal, hogy ő helyesen cselekedett, a szobájába 
vonult, hugát a gondolataira hagyva; azok 
nem voltak vidám gondolatok. Viola majd 
nem mindig künt a szabadban élt. 

A mi más leányoknak az otthon, a 
szülők, testvérek és rokonok voltak; a virágos 
rétek, a lorabos erdők, azok hiányát pótol- 
ták neki; és az a kilátás, hogy folytonosau 
a nénje legyen a társa, nem volt kellemes. 

Ha Atherton kisasszony nem találkozott 
volna a fiatalokkal és a huga megbüntetését 
nem tartotta volna kötelességének, Viola fél 
annyit sem gondolt volna a fiatal művészre. 
De igy gondolatai folytonosan visszatértek hoz- 
zá. Beszélgetésüket és érvelődésüket ujra át- 
élte. És érezte, hogy egy saját korabeli ba- 
rát nélkül soha sem tudna ismét boldog lenni. 
Oly gellemes volt nevetni és eszmecseréket 
tenni valakivel a ki megértette. A nagy 
nénjével való társalgás sokkal egyoldalabb 
volt mint hogy kellemes lehessen. 

Viola meghallgatta őtet a nélkül, hogy 
ellentmondani kivánt volna: De a fiatal mü- 
vésszel egészen más képpen volt. Kellemes 

- Te a fiatal emberekre vonatkozolag szabadság és vidámság volt a ti 
Fogalmat nyert a fiatalkor öröl 
dogságáról; de most vége annak 
szinüleg eoha sem lát többé sz 
czot. Szive fájt e gondolatra, 
még nem szomoritotta volna el az 
hogy bizalmaskodásuknak be kell 

- Most értem már, - 
magában - hogy az ,erkölcsi 
lent. Mert nagynénémnek az 3)] 
merő bolondság! Én ki tudnáni 
ki tudnék menni az ablakon, Va8) 
ajtón, mely nincs bezárva, de az 
ket érzem és mert a néném 
érzem, hogy nem mehetek ki a 

Es mert nem volt más 8 
gondolatai folytonosan a fiatal 1 x 
tak. Mig a barátságuk nem vol el 
nem gondolt annak a külsejéveb 
folytonosan azzal foglalkozott, h08 
volt ő ! 

- Beszéljenek a patriciusok 
- gondolá Viola. Én nem hiszott, 
kéletésebb és nemesebb vonásokkal 
volna a világon. á 

Eszébe jutott a formás fó 
tüzzel és költészettel teljes két 

és a nénje által gyülölt csinos 
mely a száját félig jeltakarta és 
hogy miért nem törődött annak 
a nézésével többet, raig ahhoz 
Randal arczára gondolt a nap 
éjjel midőn aludt, arról álmod 

Nagynéne és hug ilyen feszű 
ban maradtak. Este felé Athertol 
azt inditványozta, hogy menje 
Warwick fele vezető utra. Vi 
totta az inditványt és többet 
e tárgyról. 

(Folytatása következi 
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Tadon volt s csak ma délelőttre 
irdélybe. Nagyváradon fél hét után 

éko, an táviratilag fjelentik nekünk, 
8 ut ts elborult az ég, hogy csaknem 
htö, t uralkodott, mintha a végitélet 
t ezett volna el. A zápor hét óra- 
y a6g, és oly sürün, hogy az utczá- 

a hosszat nem járhatott ember. A 

yatt a színházban - a hol pedig 
, k volt - kevés emher jelenhe- 

t béi a kik jegyeiket megváltot- 
a meérlók nagy része otthon maradt, 

árodik felvonás kezdetén telt meg 
miután a vihar kissé lecsillapult. 
agyváradra nyugatról jött s ugy 
k mosta az egész országot s most 

ága a gyümöles. Vettük a 
orokat : Tekintetes Szerkesztő Ur! 

ölces azt mondá: Semmin se 
1 anem én most az egyszer azt 
egy : csodálkozom! Miért5 - kérdi 

ur. Hát csak azon csodálkozom 
igyon, hogy: először is drága a 
lott pedig az idén, mint hallom, 
8; másodszor, csodálkozom azon, 

Ki gazdák az almát, körtét elad- 
áron külföldi házalóknak, a kik 
zt csinálnak belőlük, a baraczk- 
inkát főznek. Ugy azután nem 

b 1 ha Kolozsvárt pl. 3 darab 
Araczkért 10 krt kell fizetni. A 
méregdrága, hogy a fogyasztók 

d szeállani és direkt, a termelő 
delni. Mjért nem hozzák be a vi- 
ozsvárra gyümölcseiket, hol bő árt 

ük, - pedig Kolozsvárra csak 
uadrangu gyümölcsök jutnak, hát 
h fTanguak kerülnének! A legki- 

! ék gyümölcs igy Kolozsvárt kon- 
a miből haszna volna nem csu- 

nak, hanem a fogyasztó közön- 
mki jó pénzéért legalább jó gyü- 

misitott borok. Ezelőtt pár 

izsgáló bizottság szakvéleménye, 

és a deési főkapitányok hivata- 

inak alapján megirta az ,El- 
Goldstein Hermann pinczéjé- 

február közepén hamisitott boro- 
8 ugyancsak a Goldstein Her- 
éjéből Deésen, ott berendezett 

en árusitott borokat mesterséges 

lálták és megsemmisitendőnek vé- 
1. szakértői vizsgálat. 
gyezzük meg ugyan egy borgyár- 
ezéjében februárban és juniusban, 
y negyed évi időközben két iz- 
umesterségesen előállitott, a szer- 
gíló, mérgezeti folyadékot. Az első 

a kolozsvári főkapitány 1726 
örértek megtéritésre a kolozsvári 

lAvára, Elmarasztalta 32 frt költ- 
Sre, 50 frt büntetésre. Vádlott 

ez itélet alól kibujhatott és uj 

ltek al. 

tnak ekkor a Trencsintéren két 
Volt, a hol mesterséges borait 

"virág vendéglő és a Hecht 
termelte továbbá a bort a 

levő ,Vadásztkürt" számára és 
déglője volt a Nagy-utczában. 

Thamisitásairól szóló adatok 
Ellenzék" febr. 17. 22. 28. 

An Deésen berendezett vendég- 
netatálta a hivatalos vegy vizs- 
ettégesen előállitott borokat. 
et a hivatalosan konstatált 

Etgáló bizottság, a kolozsvári 
apitányság adatait tévedésnek, 

mek minősiti. 
! tévedtek volna is e hatósá- 

jogosult még akkor sem lenne. 

at bizonyitja, hogy a borpan- 
már anynyira megtürt foglal- 

sok más müvelet. Két társra 

ekik a hamisitás tényét, Strasser 
Husznik Jánosra. Elferditve 
olaló azokat a tényeket is, miket 
tt a kolozsvári főkapitányság 

hogy a mesterséges borok pan- 
Tiási kár az erdélyi részekre, 
ő vidékre. 

melő gazdák hiába küzdenek, a 
al nem versenyezhetnek, mert 

aép azt veszi, a mi olcsóbb. E 
sznek azok a milliók is, miket 
szöllő tenyésztés fellenditésére 
sszit ezen kivül az állam fo- 

ztért - 8, veszit a közönség 

rosz italt kap, b,) mert az 

rongálja és lassan megöli. 
Ssolók tehát egyenrangu mun- 
a méreg keverőkkel. 

ncsolás az erdélyi részekben 
bentégóta suttogják, hogy van- 

reskedő czégek, a melyek 
Gola,. Ez minden esetre szo- 

Istein két urat gyanusit ezzel. 
.azi élelmező, kinek rossz borai 

llottunk panaszt a bete- 

ges borok gyártása mellett 

milyen az erdélyrészi pin 

czeegylet, az Ugron Gábor alapitottla ,Szé- 
kely borkereskedés" a legnagyobb küzdelmet 
kell, hogy vivja. 

Mi ezuttal nem gyanitjuk se Goldateint, 
se a hegyaljai borkereskedést, se Strassert 
se Husznikot, de konstatáljuk, a borpancso- 

lás óriási elharapozását, a mi közegészségü- 
gyünkre, közgazdasági tekintetben nagy veszé- 

lyekkel jár. 
Azért arra kérjük Béldi Ákos főispánt, 

rendelje el, hogy ez ügy vizsgálata, a bünösök 
felett az itélet hozatal, soron kivül a legna- 

nagyobb szigorral eszközöltessék. 

A földmivelésügyi, pénzügyi és belügy- 

minisztereket, valamint az orsz. közegészség- 
ügyi tanácsot, ez ügy figyelemmel kisérésére 

kérjük. A mennyiben a szükség felmerül, te- 
gyenek rendkivüli intézkedéseket. 

Az Orsz. Magy. Gazd. E. az E. Gazd. 
E. az Erdélyrészi Kertészeti Pincze Egylet 
Iparkamara s a rokontestületek egyesüljenek, 

létesitsenek egy borvizsgáló intézetet, mert az 

államó nehezebben közelithető meg. 
Tüzzenek ki jutalmat azok részére, a 

kiknek feljelentése alapján hamis borok kon- 

statáltatnak. Részesitsék őket teljes védelem- 

ben. Ily módon megmenthetjük szőlőinket s 

a közönséget a legveszedelmesebb filloxerától 

a borhamisitóktól. 

- Látogatás a javitóban. A hu- 
manismus nagy alkotásai közt ép oly jelen- 
tőségteljes, mint tiszteletreméltó helyet fog- 
lalnak el a javitó intézetek, melyeknek ma- 
gasztos feladatát képezi a gyermek bün- 
tettesek megjavitásán fáradozni, a mai tár- 
sadalom rengetegében megtévedt ifjakat az 
élet helyes utjára visszavezetni. Az ország 
különbözö vidékének ez idő szerint városunk- 
ban tartózkodó tanitóképző intézeti tanárai 
e hó 27-én meglátogatták a kolozsvári kir. 
javitóintézetet, a hol is alig győztek kellő 
kifejezést adni ugy a szakszerü berendezés, 
valamint annak kiváló gondozása s az annak 
nyomában járó eredmények felett. Az ország 
harmadik ily fajta intézete méltán áll ezek 
között az első helyen, mert a kiváló erők, 
tanárok ás családfők élén, hivatásának ma- 
gasztosságától áthatott férfiu áll, Kovács Jó- 
zsef az intézet derék direktora, ki a legsze- 
retetreméltóbb közvetlenséggel ismertette az 
ott nevelkedő ifjak testi és lelki üdvére irá- 

nyuló intézményeket, s ezek mindegyike fen- 

hangon hirdeti a bölcs és humanus vezetést, 
melylyel a reá váró feladatok megoldására 
törekszik. A vendégtanárok közel 2 órai ott- 
lét után hagyták el az intézetet, hogy sokáig 
megőrizzék e látogatásnak tanulságos és egy- 
uttal igen kedves emlékét. 

- A kolozsvári főügyészi " 

lasztás vitás kérdésében a közigazgatási bi- 
róság egyelőre egy közbeszóló határozatot 
hozott. A főügyészi választás ellen ugyanis 
tudvalevőleg Tutsek Sándor dr. és Somodi 

István ügyvédek, mint a törvényhatóság tag- 

jai panasszal éltek és egyfelől a szavazatsze- 

désnél előforduló szabálytalanságok, másfelől 

a kandidatiónak történt anomalia miatt meg- 

semmisiteni kérték Gajzagó Manó főügyész- 

szé választását. A közigazgatási biróság a 

napokban foglalkozott ez ügygyel, de nem 

döntött benne érdemlegesen, hanem kiegészi- 

tés végett visszaküldte a panaszokat a pa- 

naszosoknak. A kiegészitést 8 nap alatt kell 

a két panaszlónak megtennie. 

- A kolozsvári piarista-tem- 

plom kegyelemképének története. 

Kovács Gyárfás, a deésaknai r. kath. plébá- 

nos, a kolozsvári csodatevő Szűz Mária-kép 

történetét eleveniti fel. E nevezetes képnek 

régen irott történetei szintén régen elkal- 

lóátak s ennélfogva nem lesz érdektelen ránk, 

kolozsváriakra nézve, ha azt K. Gy. köz- 

leménye alapján ismét felelevenitjük. A szó- 

ban forgó kegyképet az 1681-ik esztendőben 

festette egy Lukács nevezetü iklódi g. kath. 

lelkész, kitől Kopcsa János, egy most is lé- 

tező román nemes család ivadéka vette meg 

és Mikola gör. kath. hitközség Szt. Miklósról 

nevezett templomának ajándékozta. A mü- 

vészi kivitelü képet, - mely a boldogságos 

Szűzet, karján a kis Jézussal ábrázolja, gyak- 

ran és tömegesen keresték fel a környék 

jámbor lakósai. Igy történt, hogy az 1699-ik 

évben Mikola községben állomásozó Hohen- 

zollern-lovasok is részint buzgalomból, részint 

kiváncsiságból megszemlélték a képet és ők 

tapasztalták először, hogy a szent kép 

sir. E csodás jelenség történt 1699. febr. 

15-én, tehát körülbelül két évvel a győri 

Mária-kép vérrel veritékezése után s a mon- 

dott naptól márczius hó 12.ig, tehát 26 na- 

pon keresztül tartott. Miután Kornis Zsig- 

mond gróf, Erdélynek későbbi kormányzója
, 

a képet tüzetesen megvizsgáltatta s meggyő- 

ződött, hogy itt csak csodáról lehet szó, 

a szent képet mély tisztelete jeléül, a Deés- 

hez közel fekvő szt.-benedeki kastélyában ál- 

littatta fel. Kornistól a kép később ismét 

Mikolára, majd a kolozsvári jezsuiták gondjai
 

alá került, a kik először a kolozsmonostori, 

azután a kolozsvári farkas-utczai templomok-
 

ban állitották fel, majd az akadémiai tem- 

plom felépültével ott helyezték el véglegesen
. 

E templom főoltárát diszesiti jelenleg is és 

minden évben sűrün látogatják a h
ivek, azon 

háromoapos bucsu-ünnepélyen, melyet Baty- 

tyányi Ignácz rendelt el augusztus 14-16 

napjaira. 

- olasz vivómesterek Kolozs- 

várt. Nagy érdeklődéssel néz a közönség 
a 

vasárnapi vivó akademia elé. 

Három olasz vivó mester u. m. Tori- 

cselli Angeló, Volpini Attila, Giroldini Fri
d- 

lrin mérköznek Kolozsvárt. Kettő már itt 

van. Rajtuk kivül dr. Benyovits Lajos mes- 
ter is lejő Budapestről. Bai Lajos amateur 
társaságában. Az akademia védnöke Palkovits 
altábornagy. 

A mesterek mutatványain kivül ama- 
teurok versenye is lesz. E czélra Giroldini 
mester 4 aranyozott érmet és 4 ezüst érmet 
keszittetelt. 

Az amateurok versenyén a juri elnöke 
dr. Benyovits Lajos lesz. Tagok lesznek br, 
Wildburg és Wolpini Attila. 

- Védkötelesek összeirása a 
városháznál (Fötér 2 sz. emelet 4-ik számu 
ajtó) most történik meg. Felhivjuk ennél 
fogva az 1879 és 1878 években született ko- 
lozsvári illetőségü védköteleseket, hogy össze- 

iratásuk végett saját édekükben minél elébb 
jelentkezzenek, mivel később a jelentkezést 
elmulasztók büntetés alá esnek. 

- Kir. ügyészből - lelkiatya: 

Valóban csodálatosak némelykor a végzet 

utjai. Ennél csak egy csudálatosabb dolog 
van a - sajtóhiba. Tegnap is például 

arról adtunk egy hirt, hogy a kegyesrendiek 

kolozsvári Kalazantiumában a rendkormány 

a következő tanévre a szervezeteket megálla- 
pitotta s többek közt lelkiatyávrá Janny 
László piárista tanárt és papot nevezte ki. 
Az erről szóló hirünkben aztán Janny László 
helyett Sámy László név került. - A kik 
ismerik S ámy Lászlót, a kolozsvári királyi 

törvényszéknél alkalmazott kir. ügyészt, két 

ségkivül meglepetéssel olvashatták, - hogy 
valjon ő é az, a ki lelkiatyaságot vállalt 

a piárista Kalazantiumban ? Azt is tudjuk 

Sámy Lászlóról, hogy ő hithű kálvinista 

ember, a ki aligha áll be - piárista pap- 

nak. - Az aggodók megnyugtatása végett 

sietünk kijelenteni, hogy azt a piárista ta- 

nárt, kiről e hirben szó van, Janny ÉLász- 

lónak hivják és Sámy László ur neve saj- 

tóhibából került bele a hirbe. 

- Tüz a postaépületben. Az a hir ter- 
jedt szét Arad városában: „Ég a posta"! 
S az a rémhir reggel, a mint lábrakelt, nagy 
pánikot és iz atottságot keltett; a templom- 
utcza egész hoszában tömve volt az egybe- 
gyültekkel. A tüz pedig nem a postahivatal- 
ban, hanem a postaépület egy különálló ré- 
szében, az istállók padlásán ütött ki. Zikó 
Jánósnak, a postakocsik vállalkozójának a 
a padláson fölhalmozott negyvenöt méter- 
mázsa takarmánya gyuladt ki, A tüzet sokáig 
nem vették észre, mert a padlás bádogfödelén 
alig szivárgott át a füst. A tüzet Zsukán Já- 
nos kocsis vette észre egy negyed nyolczkor 
és azonnal telefonált a tüzőrséghez. Az ön- 
kéntes tüzoltókon kivül kivonult a tüzhöz a 

vaggougyári tüzaltó-agylss harmincz tagja- 
és ezek együttes erővel félóra alatt lokalizál, 
ták. Szerencss volt, hogy az istálló különál- 
ló épület volt, különben a posta és táviró 
hivatalok is nagy veszedelembe jutottak volna. 

- Békát nyelt. Zimonyi tudositónk 
irja: Furcsa dolog esett meg a Mitrovicza 
mellett Csalmi községben. Brankovics Mihály 
gazdaember fiatal felesége, midőn egy kor- 

sóból vizet ivott volna, egy az edénybe vé- 
letlenül beleugrott békát is lenyelt. Az asz- 

szony e kellemetlen érzés következtébeu ájul- 

tan rogyott össze és csak nehezen birták 

magához tériteni. Az asszony ezután mind- 

inkább gyengébb és beteg lett és folyton 

felpanaszolta a béka által belsejében okozott 

kellemetlenséget. A béka néha kurutytyolt is 

az asszony gyomrában. Hozzátartozói csak biz- 

tatták és vigasztalták, de a fiatal asszony a fáj- 

dalmak következtében ágyba került. Végre 

orvosi segélyhez fordultak. Mojics Milos mit- 

roviczai doktor az aszszony gyomrából egy 

sonda segitségével e kellemetlen hüllőt eltá- 

volitotta és csodálatos, az által 14 napi kü- 

lönös tartózkodási helyéből élve került elő. 

Az asszony felgyógyult és az orvos spiritusz- 

ban őrzi a diadalmi békát. 

- Nagyszabásu épitkezések 
folynak jelenleg Deés városában. A Szent 

Ferencz-rendiek főtéri telkén a vármegye egy 

hatalmas bérházat épitett, mely a főtér egész 
keleti részére és a Kossuth L. utczára kiter- 
jed. Ez a több palotát képező épület-csoport 

nemcsak azért nevezetes, mivel a várost egé- 

szen megszabja s annak nagyvárosi szint ad, 

hanem főleg azért, mert annak folytatásaként 

a főgymnasium felépitésével egy uj utcza 

nyilik, mely a Bánffy-utczával s ez által a 

a vasuti indóházzal hozza összeköttetésbe a 

várost. Ezzel régi vágya teljesül a közönség- 
nek; mert a vasutról jövet nem kell kerülő 

utakon a főtérre jutni, hanem egyenes irány- 
ban és nagyon közel. 

A vármegye bérházában 9 nagyszabásu 
bolthelyiség, kávéház, étterem, czukrászat, 20 

vendégszoba, Casino 7 helyiséggel, 5 nagy- 
szobás magán lakás és az egész csendőrséget 
magában foglaló épület van. Az épület cso- 
portot széles aszfalt járda fogja körül venni 
s mint a főtér legszebb pontja valóságos kor- 
zója lesz a városnak. 

A lakások és bolthelyiségek már mind 
ki vannak bérelve, csak a sarok-bolthelyiség 
nincs, mert azért sokan versenyeznek, vala- 

mint a vendéglői helyiségért is Ezek a leg- 
szebb pontjai az épületnek s miként lapunk- 
nak Deésről irják, nagyon jó volna, ha valami 
nagyvárosi üzletember venné ki, mert kivált- 
képp férfi és női divatraktárban nagy hiány 

van s egy előkelően berendezett szálloda is 
nagyon kifizetné magát. A város arczulata 

az uj vármegyeház és bérházzal, a kir. tör- 

vénykarral a kétemeletes honvéd laktanyával 
egészen megváltozott s az uj átalakulás fő- 

tényezője br. Bornemissza Károly főispán 

maradandó emléket emelt magának, mely 
annál értékesebb, mivel a sok uj épitkezés a 
város és a vármegye közönségének megter- 
heltetése nélkül létesült. Az épitkezést, Re- 
ményik Károly Kolozsvári elismert épitőmes- 
ter végezte pontosan és szolid módon. Midőn 
mindezeket regisztráljuk, egyuttal felhivjuk 
a Kolozsvári kereskedők és vállalkozók figyel- 
mét a deési vármegyei bérházra. Nagyon jól 
járna az az üzletember, a ki egy kis nagy- 
városi üzleti szellemet vinne a deési piaczra. 

- Érdekes eljegyzés hirét hozzák 
ma ide érkezett budapesti lapok. E hir sze- 
rint Bornemissza Béla br. ez a városunkba is 

ismert és kedvelt fiatal főur, Bornemissza 

Albert br. és neje Korniss Klára grófnő fia 
eljegyezte ördög-álvanyi Alványi Melizana 

kisasszonyt, Alványi Kornél orsz. képviselő, 

a kiváló publicista leányát. 

- Jo fogás. A nagyszebeni rendőrség 
jó fogást tett. A bukaresti rendőrség főnöke 
ugyanis nehány nappal ezelőtt táviratilag ar- 

ról értesitette a nagyszebeni rendőrfőnököt, 
hogy egy bukaresti szállodában egy vendég- 

től 2300 frank készpénzt elloptak és a tol- 

vajok valószinüleg Nagy-Szeben fele vették 
utjokat. A nagy-szebeni rendőrség erélyesen 
kutatta a tolvajokat és csakugyan elfeogta 
őket. Tomata Juon és Juana testvérek sze- 

mélyében. A jeles testvérpár eleinte konokul 

tagadott mindent és bizonyitgatták, hogy a 

náluk talált nehány száz frankot becsületes 

módon kézimunkájukkal keresték. A rendőr- 
ség azonban házkutatást tartott náluk és a 

konyhában elásva, egy szalmazsákba bevarva 
1600 frank és 86 frt készpénzt talált. A bü- 

nös asszony Tomata Juana a bizonyitékok 

sulya alatt mindent bevallott, de fivére To- 
mata Juon csak azt vallotta meg, hogy tu- 

domása volt a lopásról, de a bünrészességet 

konokul tagadja. A károsult megérkezett Bu- 

karestből egy rendőrtisztviselő kiséretében 

Nagy-Szebenbe, a hol a jogos tulajdonát ké- 
pező összeget kézbesitették neki; a bünös 
testvérpárt pedig az államügyésznek adták 

kézbe. 

- Ellenálási részlet. A Ma- 
gyar Nyelvőr legutóbbi számában ol- 
vassák a következőket: Jókai Mór a Garay- 
album"-ban azt irja, hogy Garay János Kontja 
egykor a hangversenyeken az ellenállási rész- 
let volt. Mi az az ellenállási részlet ? Találos 
mese, melynek megfejtése csak egy élesel- 
méjü magyar ember szerencsés ötletének 
sikerült. Forditsuk le ezt a misztikus két 
szót francziára és legott meg van az ért- 
hető piéce de résistance. A franczia 
szótárak ezt a kifejezést a szakácsmesterség 
szavai közé sorozzák, sorezzák magyarul 
(ha megmaradunk. a szakácsmesterség mellett] 
a legtömősebb fogás volna. Minthogy 
azonban, - folytatja magyarázatát a Nyelvőr 
- ez a kifejezés német réven nálunk is el- 
vesztette konyhai érzelmét, ugy kell magyar- 
ra forditani, hogy valaminek koronája, leg- 
java, veleje, csattanoja stb. A piéce de ré- 
sistance, ellenállási részlet forditása tehát, 
ugylátszik, szántszándékkal elkövetett galli- 
czizmus, vagyis tréfa. Csakhogy a tréfa ugy 
ér valamit, ha azonnal meg lehet érteni. Ha 
csak nehezen lehet kihüvelyezni az értelmét, 
ha már gondolkodni kel fölötte: akkor már 
nem valódi szellemesség (esprit), nevetés he- 
lyett boszankodunk rajta. Így fognak járni 
bizonyára azok is, a kik talán valaha Jó- 
kai-szótárt csinálnak; hogy tehát muukáju- 
kat megkönnyitse, számukra jegyezte föl a 
Nyelvőr a fenti kifejezés elmés magyarázatát. 

- A fokföldi gyómántok eredete. Pár 
évvel ezelőtt közölték a lapok Moissan 
franczia kémikus kisérleteit, melyekneknek 
segélyével roppant kicsiny mesterséges gyé- 
mántott állitott elő ezáltal, hogy széntartalmu 
olvadt vasat, nagy nyomás alatt hagyott ki- 
hülni. Ennek a kisérletnek alapján próbálták 
egyesek a fokföldi gyémántok keletkezését 
megmagyarázni; csakhogy az ugynevezett kék 
földben, a melyben a fokföldi gyémáut 
található, nincs vas fémes állapotban, az pe- 
dig valószinütlen, hogy a gyémánt a föld 
alatt keletkezett és vulkánikus módon jutott 
a fölszinre. Sokkal elfogadhatóab Friedlán- 
der angol vegyész nézete, a ki egy más ki- 
sérlete alapján kövötkezőkép magyarázza a 
fokföldi gyémánt keletkezését. A vulkánikus 
közetben telálható egy ásványfaj: az olivin. 
Ezt Friedlánder fololvasztotta és a folyadék 
fölszinét grafittal érintette minek folytán a 
szén, melyből a grafit áll, átjutott az ő livin- 
be. Mikor a massza kihült, nagy tömeg mik- 
roszkopikus kristályt talált benne, mely csak 
gyémánt lehetett. Friedlünder következteté- 
sek alapján most már a fokföldi gyémánt 
ugy keletkezett, hogy egy az olivinhez ha- 
sonló összetételű vulkanikus tömeg áttört 
egy széntartalmu közetet, és mikor azután 
kihült gyémát lett belőle. Ezt a magyaráza- 
tot a Fokföld geológiai alakolása is tbámogatja. 
Moisson és Eriedlünder kisérletei érdekes vi- 
lágot vetnek nem csupán a fokföldi, hanem 
az egész föld gyémántjaintk keletkezésére is. 

MULATSÁG. 

A Szilágymegyei Kör" báró 
Wesselényi Miklós, Szilágy vármegye főis- 
pánja védnöksége mellett, 1898. évi auguszt. 
hó 6 án, Zilahon, a vármegyeház disztermé- 
ben, segitő alapja javára zártkörü tánczmu- 
latságot rendez. 

Gyászrovat. 
Alólirottak a sziv legmélyebb fájdalmá- 

val jelentik, hogy a szeretets hűü férj, apa, 
sógor és rokon, Czobel János vasuti tiszt- 
viselő, 48-49 iki honvéd hadnagy, élete 
65-ik, második boldog házassága 15-ik évé- 
ben f. hó 28 án d. u. 1/.3 órakor hosszas 
szenvedés után egy szebb és boldogabb ha- 
zába költözött. Mély gyászba borult szivünk- 
kel állunk a drága hü férj, jó atya és rokon 
ravatalánál; fájdalomtelt keblünkkel keresünk 
vigasztalást a bennünket ért nagy veszteségért. 
A megboldogultnak földi részei folyó hó 30-án 
d. u. 4 órakor fognak a róm. kath. egyház 
szertartása szerint, Nádas-utcza 10. számu 
háztól a közös sikertbe kisértetni; lelkéért az 
engesztelő szentmise áldozat augusztus hó 1-én 
délelőtt 10 órakor fog a főtéri templomban 
az egek urának bemutattatni; mely mindkét 
végtisztességtételre a rokonok és ismerősök 
szomoruan meghivatnak. Áldott legyen em- 
lékezete! Kolozsvárt, 1898. julius 29-én. 
Czobel Jánosné, szül. Farkas Eszter mint bá- 
natos neje, Czobel János, Czobel Endre, Czo- 
bel Irma mint gyermekei; Gábor György, 
mint mostoha fia. Számos közelebbi és tá- 
volabbi rokonok. 

LEGUJABB. 
(Ax , Ellenzék" táviratai, telefon tudósitásai, 

és sürgöny-levelei.) 

Időjárás. 
Budapest, jul. 28. 

Az orsz. meteorologiai intézet jelentése ju- 

lius 28-án: Magyarországban az idő meleg s 
állaadóan száraz, tegnap csak a délkeleti határ- 
széleken és Csáktornya vidékén voltak jelent ék- 
telen esők: Botfaluban 4 mm, Trenkován és 
Csáktornyán 1-1 miliméter. A hőmérséklet 
emelkedőben van. Ma reggel nyugaton az ég 
gyengén felhős. A szelek többnyire délkeletiek. 

Fagy. 

Budapest, jul. 28. 

A földmivelésügyi miniszteriumhoz a 

gazdasági tudósitóktól beérkezett jelentesek 
szerint Szepes vármegye sz.-szombati járás- 
ban julius 21., 22 és 27-én éjjel fagy volt, 

mely a burgonyában és borsóban tett nagyobb 
kárt. 

Bismarck hereczeg betegsége. 
Hamburg, jul. 28. 

Bismarck herczeg állapota minta 
„Hamb. Corr, Friedrichsruheból jelenti 

E tegnap étx nem-fordultrassmekbni- 
sőt némileg javult. Ha nem volnának 
heves fájdalmai arczán és lábaiban, 
állapota meglehetősen jónak lenne 
mondható. Az éjet a herczeg igen jól 
töltötte és elég jól aludt. 

A háboru. 
New-York, julius 28. 

St.-Thomazból érkezet távirat szerint 
a Puerto-Rico-n levő spanyol csapatokat az 

egyes városokból San Juanban fogják össze- 
vonni és a város erőditvényeit megerősitik. 

San-Francisco, jul. 28. 

Mértékadó helyen azt állitják, hogy az 
amerikai haderő megérkezésekor Honoluluba 
az 500 emberből álló havai-i nemzetőrség 
tagjai az Egyesült-Államok önkénteseivé lesz- 

nek. A hadsereg főladiszállásán hivatalosan 
közölték, hogy a new-yorki önkéntesek első 

zászlóalja egy zászlóal, müszaki katonával 
szombaton Honoluluba indul. 

VYokohanna, jul 28. 

A japán sajtó a Filippi-szigetek 
kérdését fejtegetve, általánosságban azt 
az óhajt fejezi ki, hogy az amerikaiak 
tartsák meg a Filippi-szigeteket. A ja- 
pánoknak ugyan semmi ellenvetésük 
sem volna az ellen sem, ha Filippi- 
szigetek Anglia birtokába kerülnénnk, 
a japán érdekek azonban tiltják, hogy 
a szigetek Németország vagy valamely 
más europai hatalom birtokába ke- 
rüljenek. 

Tőzsde. 

(Reich Jenő és társa jelentése.) 

Budapest, julius 29. 

Gabnatőzsde. 7 

Buza őszre - - - 812 
, juniusra 

Tengeri őszre - - 425 
, juliusra - - 500 

Rozs őszre - - - 650 
Zab ősszre - - - 539 

Értéktőzsde. 

Osztrák hitelrészvények 36000 
Magyar . 39575 
Államvasout, 35925 

............. 

Főszerkesztő : 

BARTHA MIKLOS. 

Felelős szerkesztő és laptulajdonos: 

MAGYARY MIHÁLY. 



Aolozsvárt 1898 ELLENZEK. 

ALAIRASI FELHIVAS 
AMAGYAR 

Agrár és Járadékbank 
részvénytársaság 

BUDAPESTEN 

járadékjegyet bocsát ki alapszabályszerüen egszerz 
követelések és értékek alapján, 

200 korona névértékenkint e. é. 99 frt 60 krban 
m 

j 

Ezen járadékjegyek előmutatóra szólnak é és kibocsátásuk napjától a visz 
szulizetésre megállapitott napig, február 1-én, május lén, augusztus l-én és novem 
ber 1-én utólagosan esedékes negyedévi részletekben évi Zb-kal kamatoznak. 

A kamat szelvények beváltása tőkekamat és járadékadó 

levonása nélkül történik. Amennyiben a járadékjegyek és szel 
vények bélyegilleték alá esnek azokat a Magyar Agrár és Já- 

radékbank r. t. közvetlenül és sajátjából fizeti 

A járadékjegyek visszafizetése azok kiállitásának napjá: 
tól számitott legkésőbb 50 év alatt történik évenkinti, minden 
év február 1-én megtartandó sorsolások utján. 

A visszafizetésre kerülő járadékjegyek a névérté k . 
1024-ával levonás nélkül váltatnak be. 

Az aláirás Kolozsvárt, a Magyar leszámitoló és pénzváltó 

bank erdélyrészi fiókosztályánál, Belközép-utcza s. sz. alatt 

1898 julius hó 30-án, szombaton 
történik az üzleti órák alatt. 
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N y. Magyary Mihály nyomdájában Kolozsvárt.


